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Baptême en sulky
Particulier / Groupe / Séminaire 

Plage de Cabourg
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Véritable machine à remonter le temps, cet espace muséal propose un 
voyage immersif au temps de la Belle époque à travers des œuvres de 
grande renommée.

Working as a wonderful time traveling machine, this museum o� ers an 
immersive journey back to the Belle Époque. 

Dieser Museumsraum ist eine wahre Zeitmaschine und bietet eine 
immersive Reise in die Zeit der Belle-Époque.Tauch Sie durch endlose 
Sammlungen in das Herz dieser Zeit ein.

Villa du Temps retrouvé

Hippodrome
À Cabourg, le cheval est roi, l’hippodrome attire les meilleurs trotteurs de l’hexagone lors de 

ses célèbres courses de trot et des cavaliers internationaux à l’occasion du Cabourg Classic. 

Horses are kings in Cabourg! Our racecourse attracts the best trotters in France, for its famous night 
races and international riders for the Cabourg Classic event.  

In Cabourg ist das Pferd König. Die Pferderennbahn lockt mit ihrem berühmten Nachtrennen die 
besten Traber Frankreichs und während der „Cabourg-Classic“ internationale Reiter ein.

Jardins du Casino
Face au Casino et au Grand Hôtel, ce poumon vert recèle de trésors 
cachés et o� re un écrin exceptionnel aux villas Belle époque qui 
l’entourent. Respirez cette atmosphère unique et enchanteresse. 

Standing opposite the casino and the Grand Hotel, this green lung has 
many hidden treasures, and provides an exceptional spectacle for the 
Belle Époque villas surrounding it.

Mit Blick auf das Casino und das Grand-Hotel birgt diese große grüne 
Lunge verborgene Schätze und bietet einen außergewöhnlichen 
Rahmen für die sie umgebenden Belle-Époque-Villen .

La Pointe de Cap Cabourg
Modelé au gré du vent, le cordon dunaire de la Pointe de Cabourg est la promesse d’un 
moment suspendu entre mer et estuaire. Son sentier pédestre vous o� re des vues 
inédites au cœur d’une nature préservée.

Shaped by the wind, the dunes promise you an out of time moment between sea and 
estuary. Its footpath o� ers unique views in the heart of unspoilt nature.

Die vom Wind geformte Dünenkette ist das Versprechen eines Augenblickes 
schwebend zwischen Meer und Mündung. Der Wanderweg bietet Ihnen 
Spaziergangs einzigartige Ausblicke.

Promenade Marcel Proust
Propice à l’évasion et à la rêverie, � ânez sur la plus longue promenade piétonne 
d’Europe. Sur près de 4km, humez les embruns d’une mer à perte de vue et découvrez 
une éclectique architecture. 

Get away from it all and stroll along Europe’s longest pedestrian promenade. You’ll 
smell sea spray on almost 4 km of thin sand and admire an eclectic architecture. 

Ein Spaziergang entlang der längsten Fußgängerpromenade Europas lädt zum 
Entspannen und Träumen ein. In fast 4 km Entfernung riechen Sie die Gischt des 
Meeres, so weit das Auge reicht.
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